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《汉书·赵广汉传》原文及翻译译文 

  1、《汉书·赵广汉传》原文及翻译译文 

  　　《汉书·赵广汉传》原文及翻译汉书 

  　　原文： 

  　　赵广汉，字子都，涿郡蠡吾人也，故属河间。少为郡吏、州从

事，以廉洁、通敏、下士为名。举茂材，平准令①。察廉为阳翟令。

以治行尤异，迁京辅都尉，守京兆尹。会昭帝崩，而新丰杜建为京兆

掾，护作平陵方上②。建素豪侠，宾客为奸利，广汉闻之，先风告。

建不改，于是收案致法。中贵人豪长者为请无不至，终无所听。宗族

宾客谋欲篡取，广汉尽知其计议主名起居，使吏告曰：“若计如此，

且并灭家。”令数吏将建弃市，莫敢近者。京师称之。 

  　　是时，昌邑王征即位，行淫乱，大将军霍光与群臣共废王，尊

立宣帝。广汉以与议定策，赐爵关内侯，迁颍川太守。郡大姓原、褚

宗族横恣，宾客犯为盗贼，前二千石莫能禽制。广汉既至数月，诛原、

褚首恶，郡中震栗。先是，颍川豪桀大姓相与为婚姻，吏俗朋党。广

汉患之，厉使其中可用者受记③，出有案问，既得罪名，行法罚之，

广汉故漏泄其语，令相怨咎。又教吏为缿筩④，及得投书，削其主

名，而托以为豪桀大姓子弟所言。其后强宗大族家家结为仇雠，奸党

散落，风俗大改。吏民相告讦，广汉得以为耳目，盗贼以故不发，发

又辄得。一切治理，威名流闻，及匈奴降者言匈奴中皆闻广汉。 
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  　　本始二年，从军还，复用守京兆尹，满岁为真。 

  　　广汉为人强力，天性精于吏职，见吏民，或夜不寝至旦。尤善

为钩距⑤，以得事情。钩距者，设预知马贾，则先问狗，已问羊，

又问牛，然后及马，参伍其贾，以类相准，则知马之贵贱不失实矣。

唯广汉至精能行之，它人效者莫能及也。富人苏回为郎，二人劫之。

有顷，广汉将吏到家，自立庭下，使长安丞龚奢叩堂户晓贼，曰：“京

兆尹赵君谢两卿，无得杀质，此宿卫臣也。释质，束手，得善相遇，

幸逢赦令，或时解脱。”二人惊愕，又素闻广汉名，即开户出，下堂

叩头，广汉跪谢曰：“幸全活郎，甚厚!”送狱，敕吏谨遇，给酒肉。至

冬当出死，豫为调棺，给敛葬具，告语之，皆曰：“死无所恨!” 

  　　广汉奏请，令长安游徼狱吏秩百石，其后百石吏皆差自重，不

敢枉法妄系留人。京兆政清，吏民称之不容口。长老传以为自汉兴以

来治京兆者莫能及。 

  　　地节三年七月，司直萧望之核奏：“广汉摧辱大臣，欲以劫持

奉公，逆节伤化，不道。”宣帝恶之。广汉竟坐要斩。广汉虽坐法诛，

为京兆尹廉明，威制豪强，小民得职。百姓追思，歌之至今。 

  　　(节选自《汉书•赵广汉传》) 

  　　注： 

  　　①举茂材，平准令：茂材，即“秀才”，汉代选举科目之一。

平准令：官名，管理物价。 

  　　②平陵方上：平陵，汉昭帝陵墓。方上，陵墓的方顶。 

  　　③受记：得知公文的内容。 
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  　　④缿筩：(__àngtǒng)：形似筒的密告箱。 

  　　⑤钩距：从事物关系中寻找线索。 

  　　译文： 

  　　赵广汉，字子都，是河北涿郡蠡吾县人，原来隶属于河间郡。

年少就当上了郡中小吏、州从事，因为人廉洁、通达敏捷、谦虚待士

被人们所称道。选为秀才，任命为平准令(管理物价)。又经过孝廉科

目考核当上了阳翟县令。因治理业绩和德行尤为突出，升迁为京辅都

尉，代理京兆尹之职。赶上汉昭帝驾崩，新丰县杜建为京兆掾属，助

理监造汉昭帝陵墓的方顶。杜建平时强横好用武力，门下的食客是奸

诈图例之人，赵广汉听说了，先是用含蓄的话警告他。杜建没有改变

食客的做法，于是赵广汉立案法办(杜健)。宫中有权势的宦官和有声

望的豪绅为之说情想方设法无所不至，最终也没有被赵广汉同意。家

族中食客谋划要劫狱，赵广汉全都知道谋划着当中为首的姓名和动向，

派差役通告他们：“如果计划这样去做，就要一起灭掉你的全家。”命

令数名差役把杜建执行死刑示众，没有人敢靠近。京城中人们称道他。 



Word

- 4 -

  　　此时，昌邑王刘征登上皇位，行为荒淫混乱，大将军霍光跟群

臣共同废掉刘征，尊奉推立宣帝为皇帝。赵广汉因为跟着商议决定策

略，被恩赐为关内侯，升任颍川太守。郡内大姓原、褚两个家族强横

妄为，门下的宾客犯法做了盗贼，前任郡守不能擒获制服他们。赵广

汉到任几个月后，诛杀原、褚家族中的罪魁祸首，颍川郡中震惊恐惧。

在此之前，颍川豪强和大姓人家互相结为婚姻关系，官吏间的风气是

互相勾结。赵广汉对此很是担忧，奖励并使用大姓家族的中间分子，

让他们知道百姓控告的公文内容，出现要查问的案件的时候，证实了

罪名，依法行事处罚他们，赵广汉故意泄漏中间分子的话，使得他们

互相埋怨指责。又让差役制作密告箱，等到有投送来的密信，除去信

件上的署名，并且假托为豪强大姓家族的子弟所说。那以后强势宗族

和大姓家族之间结为仇敌，邪恶的党羽解散了，民风民俗大为改观。

官吏百姓互相揭发暗地里做过的坏事，赵广汉能够以此作为耳目，盗

贼因为这个缘故不敢作案，作案又总是被抓。一切都治理妥当，威望

名气流传尽知，并且匈奴投降的人也说匈奴那里都听说赵广汉了。 

  　　本始二年，赵广汉跟从军队回来，又被任用代理京兆尹，满一

年后被正式任命为京兆尹。 
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  　　赵广汉为人很是强势，天性精通于官场职务，看见差役百姓，

有时夜晚不睡觉直到天亮。尤其善于从事物关系中寻找线索，能得知

真相。从事物关系中寻找线索，假设要想知道马的价格，就先问狗的

价格，完了问羊的价格，又问牛的价格，然后到马的价格，比较查对

它的价格，按类衡量，就能知道马的贵贱不会脱离实际价格。只有赵

广汉绝对精明能做到，其他模仿的人没有能比得上的。富人苏回为侍

郎，有二人劫持了他。过了一段时间，赵广汉带着差役们到了苏回家

中，自己站在庭院之中，让长安丞龚奢敲前室之门告诉劫匪，说：“京

兆尹赵某劝告两位，不要杀了人质，这位是宫廷警卫官员。释放人质，

自动绑手就擒，还可以好好地对待你们，侥幸的话遇到赦免命令，或

许某时能解脱罪名。”二劫匪惊恐，又听说过赵广汉的名气，当即打

开门出来，下了厅堂跪地叩头，赵广汉跪着谢道：“幸运的是侍郎完

好活着，很好!”送二劫匪去了监狱，命令差役细心照顾，给以酒肉。

到了冬天该处死，预先发给他们棺木，又发给收殓下葬的用品，告诉

劫匪，劫匪都说：“死了也没有什么遗憾的!” 

  　　赵广汉上奏请求，让长安游徼和监狱官吏俸禄上调为百石，那

以后享受百石的官吏都比较自重，不敢歪曲破坏法律随意扣留人。京

兆地区政令清明，官吏百姓称道不绝口。年老的人口头流传，认为自

汉朝建立以来治理京兆地区的官员没有能比得上的。 

  　　地节三年七月，丞相司直萧望之考查上奏：“赵广汉折辱朝中

大臣，想要用威力挟制奉公守法的人，违反礼节、败坏风气，没有德

政。”汉宣帝厌恶他了。赵广汉最终被判腰斩之刑。赵广汉虽然犯罪
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被诛杀，担任京兆尹廉洁清明，以威力(威慑)控制强横有权势的人，

平民各得其所。百姓追忆思念，歌颂他到现在。 

  　　《汉书·赵广汉传》 

2、《汉书·张安世传》原文及翻译译文

  　　《汉书·张安世传》原文及翻译汉书 

  　　原文： 

  　　张安世字子孺，少以父任为郎。用善书给事尚书，精力于职，

休沐未尝出。上行幸河东，尝亡书三箧，诏问莫能知，唯安世识之，

具作其事。后购求得书，以相校无所遗失。上奇其材，擢为尚书令，

迁光禄大夫。 
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  　　昭帝即位，大将军霍光秉政，以安世笃行，光亲重之。久之，

天子下诏曰：“右将军光禄勋安世辅政宿卫，肃敬不怠，十有三年，

咸以康宁。夫亲亲任贤，唐、虞之道也，其封安世为富平侯。” 

  　　大将军光薨后数月，御史大夫魏相上封事曰：“车骑将军安世

事孝武皇帝三十余年，忠信谨厚，勤劳政事，国家重臣也，宜尊其位，

以为大将军。”上亦欲用之。安世闻之，惧不敢当。请闻求见，免冠

顿首曰：“老臣诚自量不足以居大位，继大将军后，唯天子怜哀，以

全老臣之命。”上笑曰：“君言太谦。君而不可，尚谁可者!”安世深辞

弗能得。 

  　　尝有所荐，其人来谢，安世大恨，以为举贤达能，岂有私谢邪?

绝勿复与通。有郎功高不调，自言于安，安世应曰：“君之功高，明

主所知。人臣执事，何长短而自言乎!”绝不许。已而郎果迁。莫府长

史迁，安世问以过失。长史曰：“将军为明主股肱，而士无所进，论

者以为讥。”安世曰：“明主在上，贤不肖较然，臣下自修而已，何知

士而荐之?”其欲匿名迹远权势如此。 

  　　安世自见父子尊显，怀不自安，为子延寿求出补吏，上以为北

地太守。安世尊为公侯，食邑万户，然身衣弋绨，夫人自纺绩，家童

七百人，皆有手技作事，内治产业，累织纤微，是以能殖其货，富于

大将军光。天子甚尊惮大将军，然内亲安世，心密于光焉。 

  　　元康四年春，安世病，上疏归侯，乞骸骨。天子报曰：“将军

年老被病，朕甚闵之。虽不能视事，折冲万里，君先帝大臣，明于治

乱，朕所不及，得数问焉，何感而上书归大将军、富平侯印?薄朕忘
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故，非所望也!愿将军强餐食，近医药，专精神，以辅天年。”安世复

强起视事，至秋薨。天子赠印绶，送以轻车介士，谥曰敬侯。 
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  　　译文： 

  　　张安世表字子孺，年轻时因父亲关系做了郎官。因擅长书法而

供职尚书，尽心尽力于职责，例行假日没有外出过。皇上巡视河东，

曾经丢失三箱书，下诏询问没有人能知道，只有张安世记住了那些书

的内容，把书中的内容详备地写出来。后来悬赏征求找到了那些书，

用来校对没有什么遗漏的。皇上认为他的才能不同一般，提拔他做了

尚书令，调任光禄大夫。 

  　　汉昭帝即位，大将军霍光执掌政权，因为张安世品行忠厚，霍

光亲近重用他。过了一段时间，天子下诏书说：“右将军光禄勋张安

世辅佐政务，担任宿卫，严肃恭敬，从不怠慢，十三年了，都能康乐

安宁。信任亲人任用贤人，是唐虞时代的治国原则，封张安世为富平

侯。” 

  　　大将军霍光死后几个月，御史大夫魏相密奏皇帝说：“车骑将

军安世侍奉孝武皇帝三十多年，忠心诚信谨慎厚道，勤于国事，他是

国家的重臣，应该加封他的地位，让他做大将军。”皇帝也想任用他。

安世听到这件事情，内心恐惧，不敢接受。于是，前去拜见皇帝，摘

掉官帽叩头说：“我实在是认为自己的才能不足以做这样的高官，接

替大将军霍光的职位，恳请您稍加哀怜，来保全我的性命。”皇帝笑

着说：“你说的太谦虚了。如果你不能够胜任这一职务，还有谁能够

胜任呢!”安世再三推辞没能成功。 
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  　　曾经有所推荐，那人来道谢，安世非常遗憾，认为推荐贤良，

介绍有才能的人，哪里有私人感谢的道理?于是跟这个人断绝了关系，

不再跟他来往。有个郎官功劳很大，官职得不到升迁，自己找张安世

谈起这事，张安世回答说：“您的功劳大，英明的皇上是知道的。臣

下是供职的，有什么功劳大小可以自夸呢!”拒绝了，没有答应。没多

久，郎官果然升迁了。莫府长史升了官，安世问他自己的过失。长史

说：“将军是皇帝的股肱之臣，但是没有推荐士人，谈论此事的人都

瞧不起您。”安世说：“皇帝贤明，对于臣子中的贤与不贤分得很清楚，

我修养自己罢了，怎么能够了解士人并推荐呢?”他要隐藏名声疏远权

势就是这样。 

  　　张安世自己发觉父子地位尊贵显耀，内心很不安，就替儿子延

寿请求外出做官，皇帝让他做了北地太守。安世居于列侯的高位，封

地万户，然而自己穿着黑色粗厚的丝绸，夫人自己纺织绩麻，七百家

奴，都有手艺活做，在家里经营产业，经常积蓄细微的财物，因此能

够不断增加财产，比大将军霍光还富有。天子非常敬畏大将军霍光，

然而内心亲近张安世，比对霍光更亲密。 

  　　元康四年的春天，张安世病，呈上报告归还侯爵，请求退休。

皇帝回复说：“将军年事已高且疾病缠身，我非常同情。即使不能够

主持事务，用谋略和智慧克敌制胜，你是先帝是重臣，擅长治乱之事，

我比不上你，所以多次征求你的意见，是什么怨恨让你想要上书归还

大将军、富平侯的官印呢?今速求去，是待朕不厚，而忘旧恩，这不

是我所希望的啊!希望将军多吃点饭，找医生看看，安心养神，来辅
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助我。”安世又勉强主持事务，到秋天去世。皇帝赠给他印绶，用战

车和武士为他送葬，谥号为“敬侯”。 
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  　　《汉书·张安世传》 

3、《汉书·丙吉传》原文及翻译译文

  　　《汉书·丙吉传》原文及翻译汉书 

  　　原文： 
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  　　丙吉字少卿，鲁国人也。为人深厚，不伐善。地节三年，立皇

太子，吉为太子太傅，数月，迁御史大夫。后五岁，代魏相为丞相。

吉本起狱法小吏，后学《诗》《礼》，皆通大义。及居相位，尚宽大，

好礼让。掾史有罪臧，不称职，辄予长休告①，终无所案验。客或

谓吉曰："君侯为汉相，奸吏成其私，然无所惩艾。"吉曰："夫以三

公之府有案吏之名，吾窃陋焉。"后人代吉，因以为故事，公府不案

吏，自吉始。于官属掾史，务掩过扬善。吉驭吏嗜酒，尝从吉出，醉

呕丞相车上。西曹主吏白欲斥之，吉曰："以醉饱之失去士，使此人

将复何所容?西曹但忍之，此不过污丞相车茵耳。"遂不去也。此驭吏

边郡人，习知边塞发奔命警备事，尝出，适边郡发奔命书驰来至。驭

吏因至公车刺取②，知虏入云中、代郡，遽归府见吉白状。未已，

诏召丞相、御史，问以虏所入郡吏，吉具对。御史大夫猝遽不能详知，

以得谴让;而吉见谓忧边思职，驭吏力也。吉乃叹曰："士无不可容，

能各有所长。向使丞相不先闻驭吏言，何见劳勉之有?"掾史由是益贤

吉。吉又尝出，逢清道群斗者，死伤横道，吉过之不问，掾史独怪之。

吉前行，逢人逐牛，牛喘吐舌。吉止驻，使骑吏问："逐牛行几里矣?"

掾史独谓丞相前后失问，或以讥吉，吉曰："民斗相杀伤，长安令、

京兆尹职所当禁备逐捕，岁竟奏行赏罚而已。宰相不亲小事，非所当

于道路问也。方春未可大热，恐牛近行用暑故喘，此时气失节，恐有

所伤害也。是以问之。"掾史乃服，以吉知大体。五凤三年春，吉病

笃。薨，谥曰定侯。(节选自《汉书·丙吉传》) 

  　　[注]①长休告：放长假，使……离职。②刺取：刺探。 
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  　　译文： 
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  　　丙吉字少卿，是鲁国人。他为人能周密地考虑问题，不外露自

己的感情，不夸耀自己做过的好事。汉宣帝地节三年，立皇太子，丙

吉当了太子太傅。过了几个月，升为御史大夫。五年以后，接替魏相

(人名)担任丞相。丙吉本来出身于主管刑事案件的小官吏，后来学习

《诗经》和《周礼》，都能通晓主要内容。到担任丞相，崇尚宽容大

度，喜欢礼仪谦让。部下官员有人犯罪贪污，不称职，总是给这种人

放长假，到底不去审问调查。他的宾客中有人告诉他说，“大人担任

汉丞相，那些坏官吏已经形成了贪污事实，为什么一点也不惩办呢?”

丙吉说，“在中央官府做丞相而获得审判官吏的名声，我认为是很丢

人的。”。以后凡是接替丙吉做丞相的人，就把这作为老例奉行，三

公官府不审判官吏从丙吉开始。他对于本部门所领导的部下官吏，极

力为他们掩饰过错而宣传他们的优点。丙吉的车夫喜欢喝酒，曾经跟

随丙吉外出，喝醉吐在丞相的车上，有关部门(西曹)主管官吏报告丙

吉想开除这个车夫。丙吉说，“为喝醉的缘故就赶走人才，让这个人

将再到什么地方容身?有关部门(西曹)还是容忍他一下吧!这不过是弄

脏了丞相专车上的草席罢了。”就没有驱赶这名车夫。这个车夫家在

边城，熟悉了解边城派出快马报告紧急情况的过程。车夫曾经出门，

恰好边境派骑兵传送紧急文书迅速来到京城。这个车夫就到骑兵歇息

的驿站去打探军事机密，知道匈奴人已经进入了云中郡和代郡，立即

回到丞相府见到丙吉汇报情况。不久，皇帝下诏召见丞相和御史大夫，

询问了匈奴人入侵边郡的主管官吏的出身及能力情况，丙吉能详细回

答，御史大夫仓促之间不能详细了解，因此受到处罚责备。而丙吉受
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到皇帝称赞，认为他忧思边境操劳防务，这是车夫的力量。丙吉于是

感叹说，“人才没有不可宽容的，人的能力各有所长，假使我没有提

前听到车夫的报告，哪里能被皇帝进行慰劳奖励呢?”部下因此更认为

丙吉有才能。丙吉又曾经外出，在清理道路时遇到一群人斗殴，死伤

的人横卧在道路上，丙吉经过那里却不过问。有部下独自对这件事感

到奇怪。丙吉向前走，遇到人驱赶牛，牛喘气吐出舌头，丙吉让车队

停下，让骑马的官吏询问：“赶牛走了几里路了?”部下独自认为丙吉

在这两件事上前后处理的不合适。有人因这事讥笑丙吉，丙吉说，“百

姓斗殴互相杀伤了，应当禁止防备追赶捉拿这是长安令和京兆尹的职

权范围。在岁末报告施行赏罚罢了。宰相不亲自处理小事，所以这不

是我应当在道路上审问处理的。正值春天还不应该太热，担心牛在近

处走却因为中暑的缘故喘气，这就是时令节气失调了。恐怕对百姓生

产生活有伤害，因此调查这事。”部下才佩服。认为丙吉顾全大局，

能抓住主要矛盾。五凤三年春，病危，死，谥号为定侯。 

  　　《汉书·丙吉传》 

4、《后汉书·列女传·乐羊子妻》原文及翻译译文

  　　《后汉书·列女传·乐羊子妻》原文及翻译后汉书 
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  　　原文： 

  　　河南乐羊子之妻者，不知何氏之女也。 

  　　羊子尝行路，得遗金一饼，还以与妻。妻曰：“妾闻志士不饮

盗泉’之水，廉者不受嗟来之食，况拾遗求利，以污其行乎!”羊子大惭

及捐金于野而远寻师学。 

  　　一年来归，妻跪问其故，羊子日：“久行怀思，无它异也。”妻

乃引刀趋机而言日：“此织生自蚕茧，成于机抒。一丝而累，以至于

寸，累寸不已，遂成丈匹。今若断斯织也，则捐失成功，稽废时日。

夫子积学，当‘日知其所亡’，以就懿德;若中道而归，何异断斯织乎?”

羊子感其言，复还终业，遂七年不返。 

  　　(选自《后汉书·列女传》) 

  　　译文： 

  　　河南乐羊子的妻子，已经不知道原来是姓什么的人家的女儿。 

  　　羊子在路上行走时，曾经捡到一块别人丢失的金子，拿回家把

金子给了妻子。妻子说：“我听说有志气的人不喝‘盗泉’的水，廉洁方

正的人不接受‘嗟来之食’，何况是捡拾别人的失物、谋求私利来玷污

自己的品德呢!”羊子听后十分惭愧，就把金子扔弃到野外，然后远出

拜师求学去了。 
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  　　一年后羊子回到家中，妻子跪起身问他回来的缘故。羊子说：

“出行在外久了，心中想念家人，没有别的特殊的事情。”妻子听后，

就拿起刀来快步走到织机前说道：“这些丝织品都是从蚕茧中生出，

又在织机上织成。一根丝一根丝地积累起来，才达到一寸长，一寸一

寸地积累，才能成丈成匹。现在如果割断这些正在织着的丝织品，那

就无法成功(织出布匹)，迟延荒废时光。你积累学问，就应当‘每天都

学到自己不懂的东西’，以此成就自己的美德;如果中途就回来了，那

同切断这丝织品又有什么不同呢?”羊子被他妻子的话感动了，重新回

去修完了自己的学业，并且七年没有回来。 

  　　《后汉书·列女传·乐羊子妻》 

5、《后汉书·赵咨传》原文及翻译译文

  　　《后汉书·赵咨传》原文及翻译后汉书 

  　　原文： 

  　　赵咨，字文楚，东郡燕人也。父畅，为博士。咨少孤，有孝行，

州郡召举孝廉，并不就。 

  　　延熹元年，大司农陈奇举咨至孝有道，仍迁博士。灵帝初，太

傅陈蕃、大将军窦武为宦者所诛，咨乃谢病去。太尉杨赐特辟，使饰

巾出入，请与讲议。举高第，累迁敦煌太守。以病免还，躬率子孙耕

农为养。 

  　　盗尝夜往劫之，咨恐母惊惧，乃先至门迎盗，因请为设食，谢

曰：“老母八十，疾病须养，居贫，朝夕无储，乞少置衣粮。”妻子物

余，一无所请。盗皆惭叹，跪而辞曰：“所犯无状，干暴贤者。”言毕
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奔出，咨追以物与之，不及。由此益知名。征拜议郎，辞疾不到，诏

书切让，州郡以礼发遣，前后再三，不得已应召。 
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  　　复拜东海相。之官，道经荥阳，令敦煌曹皓，咨之故孝廉也，

迎路谒候，咨不为留。皓送至亭次，望尘不及，谓主薄曰：“赵君名

重，今过界不见，必为天下笑!”即弃印绶，追至东海。谒咨毕，辞归

家。其为时人所贵若此。 

  　　咨在官清简，计日受奉，豪党畏其俭节。视事三年，以疾自乞，

征拜议郎。抗疾京师，将终，告其故吏朱诋、萧建等，使薄殓素棺，

籍以黄壤，欲令速朽，早归后土，不听子孙改之。 

  　　朱祗、萧建送丧到家，子胤不忍父体与土并合，欲更改殡，祗、

建譬以顾命，于是奉行，时称咨明达。 

  　　(范晔《后汉书•赵咨传》有删节) 

  　　译文： 

  　　赵咨字文楚，东郡燕人。父亲赵畅，曾做过博士。赵咨少年时

期就死了父亲，因有孝行而被州郡推荐为孝廉，他都不到任。 

  　　延熹元年，大司农陈奇举荐赵咨极孝顺有修养，因袭(其父)升

为博士。灵帝初年，太傅陈蕃、大将军窦武被宦官杀害，赵咨就称病

推辞离开。太尉杨赐特别征召，让他用幅巾为首饰，请他参与讲论经

典。被举荐做高官，几次升迁做了敦煌太守。后因病被免职回家，亲

自率领子不种田糊口。 
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  　　盗贼曾经夜晚到赵咨家抢劫，赵咨害怕惊吓母亲，于是先到门

外迎接强盗，接着要求给他们准备饭食并道歉说：“老母亲已年届八

十，生病需要休养，家中贫困，无隔宿之粮，请求稍微留下点衣服粮

食。”妻子儿女和其他物品，全都没有提出请求。强盗都惭愧叹息，

跪下告辞说：“我们太无礼了，真不该侵扰贤良。”说完都跑出门去，

赵咨追出送东西给他们，但没有赶上。从此赵咨更加出名。朝廷征召

他做议郎，以病推辞不到任，皇上下诏急切责备，州郡官员以礼相送，

前后多次，不得已才去应召。 

  　　赵咨又被封为东海相。上任时，途径荥阳，县令敦煌人曹皓，

是赵咨过去举荐的孝廉，在路旁迎候，赵咨却不停留。曹皓送他到长

亭，望着车辆过后的尘土不能赶上，对主薄说：“赵君名声很大，现

在经过我的县界我不拜见他，一定会被天下人耻笑!”于是丢弃印绶，

追到东海。拜见赵咨之后，辞职回家。赵咨就是这样被当时的人所看

重。赵咨做官时清廉俭朴，计算时间领取奉禄，豪门大户都畏惧他俭

朴清廉的品德。做官三年，因病请求免职，征拜为议郎。带病到了京

师，临终时，告诉他的旧吏朱祗、萧建等，让他们采用薄殓素棺，用

黄土垫底，想使尸体迅速腐朽，早归后土，不要听任子孙改变计划。 

  　　朱祗、萧建送丧到家，儿子赵胤不忍心父亲的尸体与黄土并合，

想更改殡葬之法，朱祗、萧建让领会赵咨的临终遗命，于是照办，当

时人称赵咨为明达之人。 

  　　《后汉书·赵咨传》 

6、《汉书·货殖传》原文及翻译译文
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  　　《汉书·货殖传》原文及翻译汉书 

  　　原文： 
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  　　昔先王之制，自天子公侯至于皂隶者，其爵禄、奉养、死生之

制各有差品，小不得僭大，贱不得逾贵，故上下序而民志定。于是辨

其土地、川泽、丘陵之宜，教民种树畜养;五谷六畜及至鱼鳖、鸟兽、

材干、器械之资，所以养生送终之具，靡不皆育。育之以时，而用之

有节。然后四民因其土宜，各任智力，夙兴夜寐，以治其业，非有征

发期会，而远近咸足。故《易》曰“以财辅相天地之宜，以左右民”“备

物致用，立成器以为天下利，莫大乎圣人”，此之谓也。 

  　　《管子》云，古之四民不得杂处。士相与言仁义于闲宴，工相

与议技巧于官府，商相与语财利于市井，农相与谋稼穑于田野，朝夕

从事，不见异物而迁焉。故其父兄之教不肃而成，子弟之学不劳而能，

各安其居而乐其业，甘其食而美其服，虽见奇丽纷华，非其所习，不

相入矣。是以欲寡而事节，财足而不争。于是在民上者，道之以德，

齐之以礼，故民有耻而且敬，贵义而贱利。此三代之所以直道而行，

不严而治之大略也。 

  　　及周室衰，礼法堕。桓、文之后，礼义大坏，国异政，家殊俗。

于是商通难得之货，工作亡用之器，士设反道之行，以追时好而取世

资。伪民背实而要名，奸夫犯害而求利，篡弑取国者为王公，圉夺成

家者为雄桀，饰变诈为奸轨者自足一世之间，守道循理者不免于饥寒

之患。礼义不足以拘君子，刑戮不足以威小人，伤化败俗，大乱之道

也。 

  　　(取材于班固《汉书·货殖传》) 

  　　译文： 
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  　　从前先王的制度，从天子、公侯到奴仆，他们的官爵、俸禄、

死生(礼仪)的制度各有不同的等级，小的不得越过大的，低贱的不得

越过高贵的，所以上下有序，民心稳定。在这种情况下(先王)辨明土

地、山川水泽、丘陵等不同情形，教导百姓(因地制宜)种植树木、饲

养牲畜;(从)五谷六畜到鱼鳖、鸟兽、材料、工具等资财，用来养生送

终的东西，没有不全都植养繁育的。按时植养，使用时有节度。这样

之后(士、农、工、商)四类百姓各自根据他们(所在地区)的自然条件，

充分发挥各自的智力和体力，早起晚睡，来治理自己的产业，并没有

(政府)征发(赋税徭役)，限期交纳，但远近地区都很富足。所以《易》

说“依靠财物辅助自然规律的运行，来引导制约百姓”“备取万物用于

各个方面，制成器物把(它)作为天下人的利益，(在这方面)没有谁比

圣贤的君主更伟大了”，说的就是这个意思。 

  　　《管子》说，古代(士、农、工、商)四类百姓不允许混合居住。

士人在学习读书的地方相互谈讲仁义，工匠在官府里相互议论技巧，

商人在街市相互谈论财利，农民在田野相互谋划生产，从早到晚从事

(自己的职业)，不会看到别的事物而想改变自己的本业。所以他们父

兄的教导(即使)不严格也能成功，子弟的学习(即使)不费力也能学会，

(他们)各自安于自己居住的地方，乐于从事自己的职业，认为自己的

食物很美味，认为自己的服饰很好看，即使看见奇异华丽的事物，(因

为)不符合他们的习俗，(就)不会接受。由此(百姓)的欲望少，事情简

单，财物充足，没有争夺。在这种情况下，位居百姓之上的君王，用

道德来引导他们，用礼制来统一他们，所以百姓有廉耻之心而懂得尊
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敬，重视仁义而轻视财利。这(就是夏、商、周)三代能沿着正确的道

路发展，不需采用严酷的政治而能使国家安定的大概原因吧。 
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